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Vietnamese Years F—10 Sequence

Years 7 and 8 Content Descriptions

Communicating

Socialising

Initiate and sustain interactions with peers and known adults on topics and issues related to social
activities and personal interests

[Key concepts: discussion, exchange, interaction; Key processes: expressing, sharing]
(ACLVIC157 - Scootle ()

B x @ &% ©

Elaborations

initiating conversations, including face-to-face and online conversations, by asking peers about
personal interests, for example, Luc rénh réi ban thich lam gi? Ban thich &n méc thé nao khi di choi?

sustaining conversations by further exploring peers’ perspectives on topics of discussion, for
example, Ngoai &m nhac ra ban con sé thich gi khéc? Tai sao vay? Téi nghi doc sach rét cé ich. Ban
c6 déng y véi téi khéng?

exchanging opinions about a range of topics such as friends, family, lifestyles, celebrations, food and
health, for example, Minh nén cén than khi quen ban & trén mang. Ching ta nén &n uéng lanh manh
dé co strc khée tot

summarising different opinions in interactions, for example, C6 ban thi thich phim hanh ddng, c6 ban
thi thich phim tinh cam

interacting with family and friends at school and home events, for example, H6m nay déi béng da
trirong minh choi hay Idm! Ndm nay ngay hoi da vén héa truong minh té chirc vao ngay nao? Ba me
oi, ndm nay nha minh di choi & dau/an Tét thé nao? Tét nay cé chu va cac em vé Viét Nam &n Tét a?
Cho con gdéi loi thdm éng ba va cac cb chu & Viét Nam

Engage in collaborative tasks and transactions in real or simulated contexts that involve solving
problems and making decisions

[Key concepts: collaboration, transaction; Key processes: collaborating, planning, negotiating]
(ACLVIC158 - Scootle ()
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Elaborations

responding to invitations by accepting, declining or apologising, for example, Cam on ban. Buoc, toi
sé dén dw sinh nhét cua ban. Xin 16i, t6i khéng dén duwoc vi ban di dam cuwdi véi gia dinh

collaborating with peers to plan individual, family, class or school events such as a birthday party,
housewarming, class excursion or school performance, taking the initiative, discussing alternatives
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Vietnamese Years F—10 Sequence

and making decisions, for example, Tuén téi chiing minh sé t6 chirc sinh nhat cho Minh & truong
nhwng Trang bén qua. Vay Hung email moi cac ban gium, con Lan va Hwong sé mua banh va qua
cho Minh

commenting on the organisation of local community events and making suggestions for
improvements, for example, Tét Trung Thu ndm nay vui qué. Céc cira tiém nén ban thém nhiéu léng
den hon

participating in transactions in authentic, simulated or online situations, such as purchasing goods or
services, for example, Céi 4o nay bao nhiéu tién? Vé xe lira/ xe buyt khtr héi di dén trung tdm thanh
phé bao nhiéu tién? C6 sb nhdé/Ién hon cho céi quan nay khéng?

Interact in classroom activities and discussions through asking and responding to open-ended
questions, and offering and justifying opinions

[Key concepts: friendship, contribution; Key processes: responding, expressing, justifying, sharing]
(ACLVIC159 - Scootle ()
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Elaborations

requesting repetition or asking for and providing clarification, for example, Ban vui long lap lai/n6i ré
hon vé ..., Ban nghi sao vé viéc ... ? Thua c6, chi¥ ‘vé mat’ Ia déu héi hay ddu nga? Lam sao biét khi
nao dung dau héi hay ddu nga?

asking and responding to open-ended questions about learning activities or strategies, for example,
Hém qua c6 bai lam vé nha gi cho mén tiéng Viét? Cé gido ddn minh phai doc va tra Ioi cdu héi cho
bai Tét Trung Thu. Minh phéi lam sao dé phén biét duoc céc dau trong tiéng Viét? Thi ban phai rang
tap nghe, tap doc va tap viét cho nhiéu, chu y cach phéat 4m cac dau khéc nhau thé nao

using descriptive or expressive language when discussing contrasting aspects of personal world such
as home and school, discipline and freedom, study and entertainment, appearance and personality,
and when offering and justifying opinions, for example, Chiing ta néi tiéng Anh véi thdy cé va ban bé
& trurong nhuwng nén néi tiéng Viét véi gia dinh & nha. Chung ta nén biét can bang gitra hoc hanh va
gidi tri. Gia dinh t6i séng rat hoa thuan va vui vé. Cudi tuén téi thuwong di boi hay di coi phim véi ban
be

participating in authentic cultural experiences in the community, such as an excursion to a
Vietnamese restaurant or festival, and rehearsing studied vocabulary, structures and manners, for
example, Minh nén dung mén khai vi gi? Con moén an chinh thi sao? Chung ta nén an trang miéng
béng tréi cay thay cho banh ngot. Céc ban nhé dteing néi chuyén 6n ao khi &n uéng

Informing

Locate, analyse and compare information relating to topics of shared interest or other learning areas
from a range of print, visual, digital and online sources

[Key concepts: representation, media, leisure; Key processes: analysing, comparing, connecting]
(ACLVIC160 - Scootle ()
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Vietnamese Years F—10 Sequence
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Elaborations

accessing diverse sources in a range of media, such as books, web pages, television programs,
radio news items, interviews, reports, video clips or documentaries, to collate information about
aspects of Vietnamese and Australian lifestyles, for example, schooling, leisure activities or
preservation of natural environments

AA

researching young people’s lifestyles across Viethamese-speaking communities, comparing
information from different cultural contexts to identify the impact of such factors as climate, customs,
transport, economy or globalisation, for example, the influence of Korean pop culture on Vietnamese
teenagers’ fashion and hairstyles, and their tastes in food, music and movies

AA

using reading strategies to enhance understanding of texts, such as identifying and clarifying the
meaning of key words or concepts, or distinguishing main points from supporting details

summarising, analysing and comparing information obtained from a range of sources, for example,
information about Vietnam from a cookbook, a tourism website and a documentary such as Luke
Nguyen in Vietnam or Hanh Trinh Xuyén Viét, selecting appropriate resources for research projects,
and discussing and explaining the reasons for similarities and differences in the information obtained

comparing key points and supporting details from a range of texts about special occasions and
ceremonies, and discussing culture-specific terms and representations

using concept maps, charts and tables to organise and analyse information

contributing to a shared class database or online library information that has been drawn from
various sources, and classifying selected information according to topic, genre or level

Convey information and ideas on different topics or events, describing and comparing views,

experiences and aspects of culture, using different modes of presentation for particular audiences and
contexts

[Key concepts: representation, experience, audience, context; Key processes: conveying, describing,
representing, comparing]
(ACLVIC161 - Scootle ()
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Elaborations

creating texts for a Viethamese-speaking audience, using different forms and modes of presentation
to enhance effect, for example, creating a digital presentation with visual and audio effects to
introduce a famous tourist attraction or preparing a video clip of a cooking demonstration

investigating a social, environmental or cultural issue such as cyber bullying or cultural maintenance
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Vietnamese Years F—10 Sequence

and presenting the findings summarising opinions, attitudes and comments collected from surveys,
interviews or media sources

4

creating a range of texts to inform others of features of Vietnamese and Australian lifestyles, family
life, schooling, and social and cultural norms, for example, an email in response to a Viethamese
friend’s enquiry about Australian schooling or leisure activities, a review to promote a Viethamese
restaurant, an advertisement to promote a new product, or a blog entry reflecting on the differences
between Australian and Vietnamese foods or eating etiquette

delivering speeches or writing emails or letters to friends or relatives describing and analysing
differences and similarities between the lives of Viethamese and Australian teenagers, providing a
balanced view of the lives and interests of teenagers in each country, referring to different
perspectives from a range of resources and making connections with own or peers’ experiences

reporting in the form of a personal recount or diary entry a personal experience such as a school
excursion, a holiday trip or a local cultural event, for example, a Moon festival

AA

Creating

Respond to different types of imaginative texts by explaining themes, messages and plot, and
commenting on characters and events

[Key concepts: moral, representation, character, experience; Key processes: connecting, expressing,
explaining, describing]

(ACLVIC162 - Scootle ()
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Elaborations

listening to, viewing and reading a range of narratives, including multimodal and digital narratives,
such as cartoons, films, comics, stories, poems and songs, and identifying and analysing themes,
messages and plot

comparing different expressive forms of the same story, event, character or place, to consider how
form affects meaning and creates effects, for example, comparing the way the same story is
expressed in the film An Khé Tré Vang and in the folk tale An Khé Tra Vang

reflecting on the ways in which people, places and experiences are described in Viethamese
imaginative texts, and comparing representations with those expressed across cultures, for example,
comparing Vietnamese and Australian folk songs (ho leo nui/kéo gb/céy lia and ‘Waltzing Matilda’) or
Vietnamese and Western folk tales (TAm Cam and Cinderella), and discussing the reasons for similar
or different values, practices and beliefs

comparing key messages and beliefs from Vietnamese stories (Sw Tich Trai Dwa Hau, Son Tinh
Thay Tinh) and imaginative texts in the Australian context, including Aboriginal and Torres Strait
Islander texts such as ‘The Rainbow Serpent’
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Vietnamese Years F—10 Sequence

&

responding to different expressions of humour in Viethamese comedies and comparing them with
Australian/Western expressions of humour, for example, comparing comedies by Thuy Nga, Asia with
Anh Do/Mr Bean

AA

commenting on and stating personal preferences relating to characters, actions and events in texts,
using descriptive and evaluative language, including antonyms such as hién lanh/hung di¥, thanh
that/gian x3d0, réng réi/keo kiét, thién/ac, and relevant idioms or proverbs such as & hién gé&p lanh,
gieo gi6 gat béo, cé chi thi nén, &n qua nhé ké trong cay

comparing contemporary music popular among Vietnamese and Australian teenagers by listening to
radio music stations and albums and viewing video clips, identifying similarities and differences in
themes, messages, expression, styles of performance and singers’ fashion

AA

__C_')__rgat_g_ and present a range of texts, including multimodal and digital texts, involving imagined places,
events, people and experiences, to entertain others
[Key concepts: imagination, experience; Key processes: entertaining, creating]

(ACLVIC163 - Scootle ()
B x € & ©

Elaborations

creating texts such as a diary entry to reflect on an event in a story or film, or an interview with an
imaginary character in a story or film

performing scenes that illustrate aspects of the personality and attitudes of characters from a variety
of written and visual imaginative texts

creating the next scene, a new character or an alternative ending for Viethamese imaginative texts
such as a folk tale, short story, drama or film

performing a dramatisation of a creative text, for example, imagining themselves as characters in a
poem, song or painting and creating a scenario and dialogue

adapting stories or films to new settings and contexts, imagining how characters might behave and
react differently in different contexts and times

creating performances that reflect on significant Viethamese or Australian events or histories, for
example, Thanh Giéng, Hung Pao Virong, Banh Day Banh Chung, tét Nguyén dén, tét Trung thu,
Australia Day, Anzac Day, Harmony Day

creating and performing simple raps, songs, skits or poems, using own imagination or relating own
and others’ experiences
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Vietnamese Years F—10 Sequence

Translating

Translate and interpret texts, compare own translation of a range of texts with others’, and explore

[Key concepts: meaning, difference; Key processes: interpreting, explaining, considering the validity of
different meanings]
(ACLVIC164 - Scootle ()
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Elaborations

interpreting and translating a range of texts from English to Viethamese and vice versa, using and
evaluating translation resources such as web-based translation tools and print and digital dictionaries

comparing and discussing various translations (including print and electronic translations, own and
peers’ translation work) of common words, phrases, expressions and texts, explaining the possible
reasons for differences and similarities, selecting the most appropriate translation and negotiating
adjustment if necessary

discussing and amending inaccurate translations of public signs or notices in Vietnam and in Australia

identifying and discussing strategies for translating difficult words and concepts or instances of non-

equivalence, such as expanding descriptions or explanations, providing examples to assist meaning,
or connecting to context to identify the meaning of a word, for example, ‘a strong person’ (mét nguoi
manh khde) versus ‘strong tea’ (tra dam); ‘hot weather’ (thoi tiét néng nurc) versus ‘a hot issue’ (van

dé gay tranh cai) or ‘a hot zone’ (khu vire nguy hiém)

recognising changes required to sentence structure or word use in English—Vietnamese translation,
for example, ‘This lesson is too hard to understand’ = Bai hoc nay khé qua, téi khéng hiéu duoc; ‘|
can't help laughing’ = Téi khéng thé nhin cuoi duwoc

observing peers working as interpreters in the classroom in different contexts, identifying challenges
in language mediation and exploring strategies to overcome these challenges

Produce bilingual texts in multimodal and digital forms for the school and wider community, and provide

subtitles, commentaries or glossaries of cultural terms in either language to assist meaning

[Key concepts: language, culture, meaning; Key processes: selecting, connecting interculturally]
(ACLVIC165 - Scootle ()
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Elaborations

creating Viethamese glossaries to accompany English texts such as duw béo thoi tiét (weather
forecasts), phim tai liéu vé thién nhién (nature documentary), phim hoat hoa (cartoons) or truyén cé
tich (folk tales)
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Vietnamese Years F—10 Sequence

participating in projects to facilitate the learning of Viethamese, for example, creating crosswords,
picture dictionaries or glossaries to assist with vocabulary acquisition or revision, and simple short
texts with various questions and activities to assist reading comprehension and writing development

composing bilingual texts for non-Vietnamese and non-English speakers, for example, subtitled
animation of home energy saving suggestions, menus for Vietnamese restaurants with footnotes in
English, and public signs and notices for Australian and Vietnamese contexts, paying attention to
aspects of culture

creating captions and commentaries for short video clips or slideshow presentations of intercultural
experiences such as going on a holiday, attending a wedding ceremony, giving or accepting a gift, or
informing Vietnamese peers and community of school or cultural events

creating tourist brochures or itineraries for young Australian travellers to Vietnam, supplying key
words, phrases, and information about cultural behaviours, for example, Bao nhiéu tién? Phong vé
sinh & dau? Lam on ché toi dén nha hang/khach san/phi truong, xin 16i, cém on

AA

Reflecting

Reflect on cultural differences between Vietnamese and English communicative styles, discussing how
and why they modify language for different cultural perspectives

(ACLVIC166 - Scootle ()
B @ & = &

Elaborations

discussing cultural cues in communication that suggest differences in traditions, ideas or values, for
example, the importance of seeking agreement and compromise as reflected in the way Vietnamese
people express disagreement (Téi e rang... Ban néi ciing c6 ly nhung ma ...), or the importance of
respect as seen in the way Viethamese people greet each other or address the elderly (da/thwarkinh
thuea)

reflecting on the influence of Viethamese culture on own communication style, for example, using
gestures, words or expressions with particular cultural significance in Viethamese, and discussing
whether they modify their communication style when interacting in English-speaking contexts

reflecting on and explaining which words, expressions or gestures should or should not be
incorporated when interacting with Vietnamese speakers or speakers of other languages, for
example, using expressions of praise or admiration, beckoning downwards or upwards, hugging
someone in greeting, making eye contact during conversation

comparing choices of language and behaviours when communicating in Vietnamese and English,
explaining the modifications they make and why, for example, being indirect when making refusals in
Vietnamese-speaking contexts (Da con khéng dam hira chic. Bé con xem hém dé cé ban gi khéng.
Con cing thich mén qua nay nhung ma ...) or using both hands when giving something to elderly
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Vietnamese Years F—10 Sequence

people

Reflect on how and why being a speaker of Vietnamese contributes to their sense of identity and is
important to their Viethamese cultural heritage

[Key concepts: cultural heritage, identity; Key processes: reflecting, explaining]
(ACLVIC167 - Scootle ()
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Elaborations

discussing how being bilingual allows them to present ‘self’ to others in particular ways, for example,
as being ‘Vietnamese’, and recognising that identity includes culture as well as language

reflecting on the role of language in expressing identity, considering when, with whom and why
different languages are used and reflecting on whether their own identity changes when they use
different languages

explaining to others how the Vietnamese language is part of their identity, and reflecting on when,
how and why they use Vietnamese

sharing views of what their understanding of Vietnamese culture ‘is’, and how it relates to language,
identity and experience, using statements such as ‘My culture is ...’, ‘Culture can ...’

Understanding

Systems of language

Apply Vietnamese pronunciation, spelling and intonation patterns in a range of sentences such as
statements, questions and exclamations

[Key concepts: sound systems, writing systems; Key process: applying]

(ACLVIU168 - Scootle ()
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Elaborations

distinguishing and making nuances in pronunciation and spelling between some similar diphthongs
and triphthongs, for example, chiéu cao and cay cau, 16 miii and con mudi, chdi nhai and trai chudi

applying Vietnamese pronunciation and spelling rules to own speech and writing to pronounce and
spell new words encountered in interactions and texts, for example, if the spelling of the word muwoi is
known, then the spelling of the word ngwdi can be determined without knowing its meaning

experimenting with intonation patterns to distinguish different types of sentences, for example, a
statement (Con khéng di choi dau.), a question (Con khéng di choi dau?) and an exclamation (Con
khéng di choi dau!)
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Vietnamese Years F—10 Sequence

comparing own Viethamese speech patterns with standard Vietnamese pronunciation, and making
adjustments to their pronunciation of certain sounds or tone markers as necessary, for example, g
and r, sand x, ch and tr, or d and gi and v

developing strategies to understand meaning when listening to diverse regional Vietnamese accents,
for example, inferring meaning from the context of communication

Understand and use elements of Viethamese grammar to organise and elaborate on ideas and
opinions, such as direct/indirect speech and verbs to express modality

[Key concepts: grammatical knowledge, elaboration; Key processes: understanding, applying]
(ACLVIU169 - Scootle ()
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Elaborations

differentiating interrogative forms with tag questions and using them according to context, for
example, Em thich &n com chién khéng? (a yes/no question to discover whether the other person
likes fried rice) and Em thich &n com chién phai khéng? (a tag question to confirm that the other
person likes fried rice)

recognising differences in Vietnamese and English responses to negative tag questions to avoid
misinterpretation, for example, in Vietnamese the response to the question Em chwa lam bai tap vé
nha phai khéng? (“You haven’t done your homework, have you?’) would be Da phai. Em chuwa lam
(‘YES, | haven’t’), while in English it would be ‘NO, | haven't’

recognising the purpose and effect of exclamatory sentences as opposed to statements, for example,
the statement H6m nay Lan di hoc sém simply states that Lan came to school early today, while the
exclamatory sentence H6m nay Lan di hoc sém thé/vay! may suggest surprise or irony

constructing a range of sentences in affirmative, negative, interrogative and imperative forms for
different purposes

understanding the use of duwoc and bj for positive and negative meaning, for example, Em duwoc diém
t6t. Em duoc thay c6 khen. Em bj bénh. Em bj ba me la

understanding and using verbs to express modality such as nén (‘should’), can (‘need to’) and phai
(‘must’), for example, Cac em nén chdm hoc. Chung ta can khéng khi dé thé, thirc &n dé &n va nha
dé 6. Hoc sinh phai méc déng phuc khi di hoc

using direct speech, for example, Ba me néi voi téi: ‘Con nén cham hoc’, and indirect speech, for
example, Ba me bao tbi nén cham hoc, to relate ideas, opinions, actions and events

using a range of expressions for indefinite quantities, for example, hang ngan, triéu triéu, vé sé, hang
ha sa sé, biét bao nhiéu la ...
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Vietnamese Years F—10 Sequence

exploring homonyms encountered in texts, for example, bo (‘cow’ or ‘to crawl’), &n (‘eat’ or ‘win’), @&/
dau (‘pass the exam’ or ‘bean’), ban (‘table’ or ‘discuss’), loi (‘benefit’ or ‘gum’), den (‘black’ or
‘unlucky’)

recognising the features of alliteration in Vietnamese, for example, vui vé, mat mé, lanh lgi, and using
them in own spoken and written texts

explaining to peers the meaning of common idioms and proverbs, for example, tién rirng bac bién,
mo kim day bién<; déi cho sach, rach cho thom

Expand understanding of how different types of texts are structured and employ particular language
features to suit different audiences, contexts and purposes

[Key concepts: text structure, language features; Key process: applying]

(ACLVIU170 - Scootle ()
B x @

Elaborations

analysing different types of texts, such as recipes, profiles, songs, poems, stories, recounts, reports,
advertisements or conversations, to identify audience, purpose, structure and language techniques

examining structural features of informal text types, for example, dates on letters, postcards and
diary entries

exploring the way content is developed in different types of texts, and how ideas and information are
structured, for example, headings, paragraphs, topic sentences, elaborations, topic/idea shifts

identifying and comparing language features of different types of texts, for example, use of first
person point of view and descriptive and emotive language in personal recounts and diary entries

recognising linguistic choices made to vary texts according to their intended audience and degree of
formality, for example, changing personal pronouns or tone to indicate changes in relationship
between participants or degree of (in)formality

Language variation and change

Understand how language use differs between spoken and written texts, and depends on participants,

[Key concepts: language use, context; Key processes: understanding, explaining]

(ACLVIU171 - Scootle &)
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Elaborations

comparing spoken and written texts, for example, a spoken advertisement and a print advertisement,
or an oral conversation and an email, and explaining how mode relates to linguistic structures and
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Vietnamese Years F—10 Sequence

features and how this affects meaning

reflecting on ways in which tone varies according to setting and context, for example, the same
sentence may be spoken in different tones (friendly/unfriendly, respectful/ironical)

recognising and analysing differences between language use in formal interviews and speeches and
that in everyday conversations, such as Ban cé thé vui Iong cho biét y kién cta ban vé van dé nay?
versus Ban nghf sao vé chuyén nay? or Xin chao cé va céc ban versus Lan né/E Lan, khde khéng?,
and comparing informal classroom interactions on a current event or issue with discussions on the
same topic on news and current-affairs programs

understanding how to convert informal spoken language (ai ciing biét hét) into formal register to suit
particular purposes and audiences, and experimenting with formal expressions such as moi nguoi
déu biét, nhw cac ban da biét

recognising how language use, such as the level of politeness, reflects the relationship of the
participants and the purpose of the speaker or writer, for example, close friends tend to use informal
language (tao, may), while new acquaintances interact more formally (t6i, ban)

Explore the impact on language of social, cultural and intercultural influences such as globalisation and
new technologies

[Key concepts: globalisation, technology; Key processes: exploring, researching, explaining]
(ACLVIU172 - Scootle ()
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Elaborations

recognising Vietnamese words, phrases and concepts that have emerged as a result of technological
advances, for example, may vi tinh xach tay, nhap chuét, dién thoai théng minh, thw dién ti, nhat ky
dién tir, mang Iwéi toan céu, tro choi truc tuyén, tivi man hinh cong, phim ba chiéu

reflecting on changes in own language use and identifying new terms and communicative modes that
have been adopted as a result of the development of technology, for example, using abbreviations
such as ‘u’, ‘LOL’, 'YOLQO’, ‘2u’ or ‘4u’ or emoticons instead of whole words or phrases

recognising and understanding new words (including Vietnamese and non-Viethamese), phrases and
concepts that have been developed as a result of globalisation and changing lifestyles, for example,
toan cau héa, kimono, koala, sushi, pizza, mi Y(pasta), banh mi kep thjt (hamburger), thiec &n nhanh
(fast food)

Role of language and culture

Analyse the ways in which choices in language use reflect cultural ideas and perspectives, and reflect

on how what is considered acceptablémi"r'im&)";ﬁ%unication varies across cultures
[Key concepts: perspectives, beliefs; Key processes: exploring, describing, comparing]
(ACLVIU173 - Scootle ()
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Elaborations

comparing cultural elements reflected in language use and social norms such as body language,
volume of voice, or the use of personal space and silence in different cultural contexts and
exchanges

recognising that some Vietnamese social behaviours, for example, not saying ‘thanks’ or ‘sorry’, and
not opening gifts straight away in front of guests, may be misinterpreted by Australians as a lack of
courtesy

identifying Vietnamese and Australian cultural practices, concepts, values and beliefs presented in
diverse situations and contexts, for example, everyday conversations, television programs, films,
documentaries, musical performances, folk tales and short stories

comparing details from a range of texts about special occasions and ceremonies, and discussing
culture-specific terms and representations

explaining cultural references in Viethamese folk and contemporary literature, for example, ming
tudi, xéng dat, trdu cau

exploring the various ways Vietnamese and Australian cultures are representated such as in
depictions of scenery or icons, costumes, foods, social behaviours, gestures and language, for
example, t6 phé/chai nwéc madm, nén lé/4o dai, folding hands/bowing head and use of da/thwra may
represent Vietnam while the Sydney Opera House, a boomerang, shaking hands, and terms like ‘fair
dinkum’ may be used to represent Australia

N7
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

Years 7 and 8 Content Descriptions

Communicating

Socialising

Socialise and interact with peers and the teacher to exchange information on topics relating to self,
family, friends and interests, and to express opinions, likes and dislikes

[Key concepts: family, friendship, home; Key processes: interacting, socialising, describing]
(ACLVICO001 - Scootle ()
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Elaborations

greeting and farewelling others, introducing themselves, and expressing states of wellbeing,
appreciation and wishes, using informal polite language appropriate for peers, teachers and family
members, for example, Chao thdy/cé. Ban khée khéng? Téi khde. Cam on. Con ban thé nao? Chuc
ban sinh nhét vui vé. Con chiic 6ng ba sbng lau trém tudi

introducing themselves, family, other people and possessions, using appropriate personal pronouns,
for example, Em tén la Nam. Em muwoi hai tubi. Em hoc I6p bay, truong trung hoc Newford. Nha em &
Green Fields. Gia dinh t6i c6 bén nguoi. Ba téi la gido vién. Bay la anh Trung/chi Lan/ba me em. Pay
la thdy/co cda con

exchanging information on a range of topics, such as friends, daily routines, and celebrations, for
example, Ban téi rét tot, hay giup téi lam bai. Cudi tuédn ban thuong lam gi? Téi thuong di cho véi gia
dinh vao cubi tuén

asking peers about their personal interests, for example, Luc ranh réi ban thich lam gi? Ban thich &n
mén gi nhat? Con thirc ubng thi sao?

expressing likes, dislikes and preferences, for example, Téi thich nubi ché. Téi thich xem phim hon
doc sach. Téi khéng thich an mi

Participate in guided and shared activities, such as role-plays, performances and presentations, that
involve planning, deciding, making arrangements and completing transactions

[Key concepts: task, performance, presentation; Key processes: planning, deciding, making
arrangements]
(ACLVICO002 - Scootle ()
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Elaborations

politely accepting or declining an invitation, for example, Cdm on ban. Puoc, tbi sé dén duw sinh nhéat
cta ban. Xin 16i, t6i khéng dén duwoc vi toi bj bénh
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

planning home and school events, such as a Mother’s/Father’s Day celebration, a birthday party or
group presentation, and exchanging information about date, time, place, activities and participants,
for example, Thir Bay t6i la sinh nhét ctiia con. Me cho con moi may nguoi ban? Ba oi, chii nhét tdi la
ngay I8 Me. Minh dwa me di &n nha hang nha ba. Con sé goi cho nha hang dé dat ché. Ba muédn di
nha hang nao? May gic minh di?

participating in real or simulated scenarios such as asking for or giving directions, or providing
assistance, for example, T6i/Chung minh bj lac duong réi. Lam on chi cho téi/ching téi dwong di dén

tram xe Itra. Di thdng, dén ngé tw thir hai queo tréi

making transactions in authentic, simulated or online situations, such as purchasing goods, ordering
food or requesting services, for example, Xin 16i, c6 can gi a? Cai 4o nay bao nhiéu tién? C6 sb
nhé/I6n hon khéng? Vé xe lira di City gia bao nhiéu? O day cé day thém tiéng Anh cudi tuén khéng?

Interact with peers in class routines and exchanges by asking and responding to questions, following
instructions and requesting support, for example, by asking for repetition, rephrasing and explanation
[Key concepts: routines, roles; Key processes: questioning, contributing, responding]

(ACLVICO003 - Scootle ()
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Elaborations

interacting in class routines such as responding to the teacher during roll call, for example, Chao
thdy/c6. Chao céc ban. Da c6 méat/Ban Nam vdng maét; following instructions, for example, Xép hang!
Vao Iop! M& tap ral Ping 16n! Ngbi xubng! Im Idng! Hay doc chir nay!; asking for permission, for
example, Thwa cé cho em di vé sinh/ra sém nam phut; making polite apologies, for example, Xin 16
c6 em téi tré/em quén lam bai tdp vé nha; and requesting help or support, for example, Ban lam on
cho t6i muwon viét chi. Xin cé gidi thich chi¥ nay gium em

participating in classroom exchanges by asking and responding to questions about school life,
classroom activities, subjects, teachers and friends, for example, Ban méi tén gi vay? Ban thich
thdy/c6 nao? Ban thich hoc mén gi? Ngay mai cé gio toén khéng? Khi nao cé ngay héi thé thao? Ban
lam bai xong chwa? Xong réi/Chwa xong. Ban cho t6i muwon tap duoc khéng? Cho mét chut, toi sép
xong roi

using repair strategies such as asking for repetition and specific details of tasks and expressing lack
of knowledge, for example, Xin 16i, ban vira néi gi vay? Xin 16i, t6i khéng nghe ré, ban lam on I3p lai.

expressing opinions on classwork and school life, for example, Gio hoc tiéng Viét vui qué. Bai thi
tiéng Anh khé qua. Budi di cam trai rat tha vi va bé ich. Phong vé sinh truong minh réat sach. Can-tin
truong minh ban dé &n ngon va ré

Informing

Identify and use information such as topic, main ideas and specific points in a range of spoken, written,
visual, digital and multimodal texts
[Key concept: information; Key processes: obtaining, reading, listening, classifying]
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

(ACLVIC004 - Scootle ()
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Elaborations

reading, viewing and listening to short texts, such as signs, captions, notices, posters, brochures or
conversations, and identifying their context, topic, main ideas, audience and purpose

locating, classifying and summarising information from a range of sources, such as notices, results of
class surveys, announcements and reports, and using memory tools such as tables, charts and
concept maps to organise and sequence information

collating information from sources such as class surveys, online forums or blog posts

gathering information about aspects of Vietnam, such as weather, vegetation, wildlife, foods and
drinks, lifestyles, tourist attractions or historical/cultural events, and using the information in new
ways, for example, viewing an online map of a local venue and writing directions for visitors

comparing details from a range of texts about special occasions and ceremonies, and discussing
culture-specific terms and representations

researching aspects of Vietnamese culture, history and natural environment, for example, religious
beliefs and cultural practices such as dao Phéat, dao Thién Chua, di chua, di nha tho, cung éng ba,
cung giao thtra, tourist attractions such as vinh Ha Long, phé cd Hoi An, or prominent historical
figures such as Hung Pao Viwrong or Vua Quang Trung, by gathering information from texts and from
exchanges with Vietnamese peers and adults

Present information and ideas relating to personal, social and natural worlds in spoken, written, digital

and multimodal forms using modelled language structures

(ACLVIC005 - Scootle (2
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Elaborations

presenting information in graphs or tables, for example, results from a class survey on preferred
leisure activities, foods or idols

explaining to others a procedure or practice, for example, a recipe, fashion or health-care tips, a
tutorial on rules of a sport or game, or instructions on keeping a pet

presenting a report in multimodal or digital form about personal interests or experiences, such as
their favourite music, singer, film or book, a school excursion, a holiday or a local cultural event, using
graphics to support meaning

describing aspects of life in Australia for an audience in Vietnam, for example, school life, community
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

recycling, a birthday party, or a national event such as Anzac Day or Australia Day

4

using different modes of presentation to profile significant events, people or places related to the
cultures and histories of Vietnamese-speaking communities

producing a program for a cultural event in Vietnam such as héi cho Tét, tét Trung thu, or a
promotional brochure about a tourist attraction such as chwong trinh tham quan vinh Ha Long

Creating

Engage with a range of imaginative texts, including multimodal and digital texts, such as cartoons, folk

tales, picture books, comics, poems and songs, and identify and describe key elements such as theme,
setting, characters and actions

(ACLVIC006 - Scootle (7)
B x @ & = ©

Elaborations

identifying and describing settings, characters, events and key ideas in imaginative texts by asking
and responding to questions such as & dau? khi nao? ai? lam gi? nhw thé nao? and tai sao?, or by
producing a profile of a character or a timeline of events

reading and viewing imaginative texts, such as animations, films and photo series, and performing
scenes that illustrate aspects of the characters’ attitudes, personality or reactions, the story’s ending
or the writer’'s messages

illustrating an extract from a text by selecting images, such as a picture, colour, symbol or emoticon,
to reflect the content, mood or key message of the text, and explaining the reasons for selections

participating in performing for the class an imagined dialogue between characters from a story

listening to Vietnamese versions of English songs, for example, Chic Mcng Sinh Nhat (‘Happy
Birthday’), Tiéng Chuéng Giang Sinh (‘Jingle Bells’), and comparing aspects of each version such as
language use and cultural representations

Create texts, including multimodal and digital texts, or adapt familiar imaginative texts for a range of

(ACLVICO007 - Scootle (%)
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Elaborations

imagining they are characters in a traditional painting such as Bam Cuéi Chuét (tranh Béng H6) and
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

creating a dialogue

creating own versions of familiar texts, including multimodal and digital texts, such as wedding cards,
postcards or greeting cards for imagined special occasions

interpreting the actions and behaviours of characters in multimedia texts such as cartoons, video
clips or films (without listening to the original scripted dialogue) to imagine the text content and
participants’ relationships and create conversations between participants or write a summary of the
text

creating and telling a story in the form of a photo slideshow, using modelled language and speech
bubbles and captions or other visual/audio aids to enhance text effect

composing and participating in imagined interactions, for example, a conversation between
animals/pets or avatars, or meeting a character from a Vietnamese story or film for the first time

Translating

Translate and interpret short texts from Vietnamese into English and vice versa, identifying aspects that
are similar or different and words or phrases that translate easily or with difficulty
[Key concepts: equivalence, representation; Key processes: translating, identifying]

(ACLVICO008 - Scootle ()
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Elaborations

translating information collaboratively and with teacher support, for example, menus, school
timetables, directions, and school and public signs or notices, and recognising and explaining
similarities and differences in language structures, for example, ga xe /tra/‘train station’, Ngay Lam
Sach Nudée Ucl'Clean Up Australia Day’, queo tréilturn left, di thdng phia truéc/‘go straight ahead’,
Em khéng thich cai nén nay, phai khéng? - Da, em khéng thich or Khéng, em thich ma/You don'’t like
this hat, do you?’ — ‘No, | don’t’ or ‘Yes, | do’

identifying words or phrases that are difficult to translate, for example, food items (banh chung, banh
tét, banh xéo, phd) or traditional customs (cting éng ba, xin xdm, coi ngay, coi tudi), and explaining
reasons for difficulty, such as lack of equivalent concepts or practices in either language

recognising changes required to sentence structure or word use in English—Vietnamese translation,
for example, ‘This lesson is too hard to understand’ = Bai hoc nay khé qua, téi khéng hiéu duoc; ‘|
can'’t help laughing’ = Téi khéng thé nhin cuoi duoc

learning to use bilingual dictionaries and electronic translation tools, and identifying issues such as
multiple meanings of words and the need to consider context or grammatical aspects to select
relevant meaning, for example, gidy khen (‘merit certificate’) and hén thd (‘marriage certificate’); chdy
nuwéc méat (‘to shed tears’) but Hay xé to gidy nay di! (‘Tear this paper offl’); Téi biét choi khuc cén cau
(‘' can play cricket’) and Téi thdy mét con dé trong vuon (‘| have seen a cricket in the garden’)
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

Create a range of bilingual texts and resources such as captions, signs, posters, digital picture

[Key concepts: meaning, equivalence; Key processes: creating, translating]
(ACLVICO009 - Scootle ()
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Elaborations

making and using bilingual resources for language learning, such as glossaries or personal
Viethamese—English and English—Vietnamese print and digital dictionaries

composing bilingual menus for Viethamese restaurants, paraphrasing words that cannot be
translated directly

developing bilingual signs and notices for the school and local community, for example, Thw vién —
‘Library’, HGi trirong — ‘School hall’, Trung tdm thwong mai — ‘Shopping centre’, Ga xe Itra — ‘Train
station’, Tram xe buyt — ‘Bus stop’

creating bilingual captions for tourist attractions in Vietnam and Australia to explain their significance
for example, hoang thanh (‘royal palace’), ldng tdm (‘royal mausoleum’), ndi (‘mountain’), bai
bién(‘beach’) and thanh phd(‘city’)

creating subtitles for short video clips or descriptions for slideshow presentations of intercultural
experiences such as going on holiday, attending a wedding ceremony, giving or accepting a gift, or
informing Vietnamese peers and community of school or cultural events

producing glossaries of cultural terms in English and Viethamese to inform Viethamese and
Australian visitors about events in each country, such as Australia Day, Anzac Day, Christmas/New
Year celebrations or Moon/food/boat racing festivals, and explaining culture-specific elements

AA

Reflecting

Compare personal responses and reactions during interactions in Vietnamese and English, noticing
how interaction involves culture as well as language

[Key concepts: intercultural communication, impact of culture; Key processes: comparing, reflecting]
(ACLVICO010 - Scootle ()
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Elaborations

discussing their own level of comfort with particular gestures and body language when interacting
across cultures, for example, making or not making eye contact when talking to older people,
beckoning downwards or upwards, and hugging or not hugging in greeting

sharing with peers how it feels to use Viethamese and English in different contexts, such as at home,
at school and in the Viethamese community, reflecting on instances when these interactions have felt
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Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

comfortable, awkward or difficult, and explaining why this might be the case

developing language to describe personal reactions to and feelings about intercultural experiences,
for example, thoai mai/khéng thoai mai, thich/khéng thich

noticing how their Vietnamese cultural background influences their linguistic choices in cross-cultural
interactions, for example, changing terms of address and level of formality depending on the context
of interaction and the relationships between participants, such as the use of éng, ba or title plus the
first or full name (6ng Binh, ba Hoa, Trung Ni Vwrong, Vua Quang Trung, Tién si Hiép, BO trudng Lé
Trung Hiéu) when addressing people formally

discussing how language reflects cultural concepts and values, for example, the importance of
seeking agreement and compromise as reflected in the way Viethamese people express
disagreement (T6i khéng nghi vay. Téi e rang... Ban néi ciing ¢cé ly nhung téi nghi khac), the
importance of modesty and humility as expressed in the proverb Bay hai chwra qué ché khoe rang
khoé, and the importance of respect as seen in the way Vietnamese people greet each other or
address the elderly (da/thwa/ kinh thuwa)

Reflect on own biography, including family origins, traditions and beliefs, considering how it impacts on

(ACLVICO11 - Scootle ()
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Elaborations

mapping their own linguistic and cultural profiles, for example, by creating a timeline or web profile to
highlight formative elements such as family languages, traditions and beliefs, key relationships and
intercultural experiences

identifying events, relationships and experiences that have contributed to building a personal and/or
collective sense of identity, for example, mét ky nghi, mét cudc thi tai, ban téi, gia dinh t6i, mot
déil/nhém

identifying aspects of personal identity such as age, gender and social status that are important when
interacting in Vietnamese, for example, using the correct personal pronouns to address elderly
people (thwa éng/ba/bac/chu/cé/di), and shaking or not shaking hands depending on gender and age

comparing cultural and intercultural experiences and language capabilities with peers, and
exchanging views on the benefits of being bilingual

Understanding

Systems of language

ACARA | The Australian Curriculum
The Australian Curriculum is licensed under Creative Commons. Page 20 of 26



Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

Recognise the features of the Vietnamese sound and writing system, including tones and tone markers,
and explore Viethamese pronunciation and spelling rules

[Key concepts: sound and writing system, pronunciation; Key processes: recognising, comparing]
(ACLVIUO12 - Scootle ()
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Elaborations

exploring the Vietnamese alphabet, identifying letters that have no equivalent in the English alphabet,
such as &, §, é, 6, 0, wwand d, and vice versa (f, w, z)

reading, listening to and reproducing Viethamese words with different tone markers, recognising that
Vietnamese is a tonal language, and understanding that pitch changes affect the meaning of a word,
for example, ma (‘ghost’), ma (‘but’/‘that’), ma (‘mother’), ma (‘grave’), méa (‘horse’), ma (‘rice
seedling’)

listening to, reading and reproducing Viethamese words with the same monophthongs or diphthongs,
for example, di thi, ba gia, mai, nai, vai bai, developing awareness of sound-letter relationships to
establish concepts of Vietnamese spelling rules

identifying words with the same syllables, including monophthongs, diphthongs and triphthongs, for
example, nho nhd, do ddé, ngay nay, may may, nguwoi nguwoi cuwoi twroi, when listening to songs and
reading poems

differentiating between consonant blends that are pronounced similarly such as ch and tr, d and gi, s
and x, for example, che ch& versus cay tre; hung di¥ versus gilr nha; cé séu versus xau qué

understanding and applying spelling rules for special cases such as the initial consonant k and
consonant clusters kh, gh, ngh can go with the vowels i, e, é only, for example, ké, khi, nghi, ghe,
nghe, nghé, and rules relating to middle tone markers ddu héi and déu ngé for Vietnamese
alliterations (ngang, séc, héi and huyén, ngd, ndng), such as in mat mé, vui vé; bé bang, ho hiing

applying Vietnamese spelling rules, including adding or changing initial consonants, vowels or tone
markers, to form new words, for example, di thi, ba gia, hai tai, mwoi nguwoi, ba va ba, no né, tha thi,
nho nhé, nho dé, gié to, twoi cuoi

identifying similarities in the Viethamese pronunciation of Chinese, French and English loan words
such as sw phu, toilet, gara, tivi, video

AA

Develop knowledge of common grammatical elements and structures such as nouns, personal

pronouns, adjectives, verbs, compound words, adverbs of frequency, conjunctions, statements,
negations and questions, to describe events, actions and qualities of people and objects, and to
express courtesy and opinions

[Key concepts: nouns, adjectives, verb forms, word order; Key processes: understanding, applying]
(ACLVIUO13 - Scootle ()
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Elaborations

recognising that Vietnamese has multiple words for personal pronouns, for example, con, chau, em
and t6i can be used to indicate both first and second person depending on relationships

using appropriate terms of address for diverse speakers in different contexts, for example, éng, ba,
anh, chi, em

understanding that personal pronouns in Vietnamese do not change according to their grammatical
function as in English, for example, Anh ta biét t6i nhung téi khong biét anh ta (‘He knows me but |
don’t know him’)

exploring and using pluralisation of nouns, for example, hai cai 4o (‘two shirts’), nhing/nhiéu/céc ngéi
nha (‘houses’), making connections and comparisons between Vietnamese and English

understanding the position of nouns and adjectives in Viethamese compared to English, for example,
mot hoc sinh gidi versus ‘a good student’

using concrete nouns related to self, family, home, school and the local environment, including loan
words from other languages, for example, thire an, quén ao, gia dinh, cha me, trirong hoc, hoc sinh,
thdy co6, ban bé, cho, nha hang, tram xe Itra, tivi, game, internet, email, canteen, gara sale, online
shopping, sushi, pizza, McDonald, chocolate, ca rét, ya-ua, nham xa/yumcha

using adjectives to describe the appearance and personality of people, places, events, actions and
objects, for example, gia, tré, rong Ién, chat hep, quan trong, thia vi, anh hung, mac, ré, tét, xau

exploring and using synonyms, for example, chdm chi = siéng ndng; ngén ndp = gon gang, and
antonyms, for example, tét # xau; méi # cd; ngay # dém; néng # lanh

recognising and using Vietnamese prefixes such as vé and bét to form antonyms, for example, /&
phép # vé phép; cé duyén # vo duyén; lich sw # bét lich sw; can than # béat cén

using adverbs to modify verbs and adjectives, and to indicate time, for example, chay nhanh, hoc
giéi, hat hay, dep I3m, hay qué, hém qua, ngay mai, tuan roi, thang téi

experimenting with the use of prepositions (trén, dwdi, trong, ngoai, & gira), for example, & trén troi,
& trén ban, & duwéi dat, & nha, & thanh phd, & ngoai duong

recognising possessive cases using formation of noun + pronoun/noun or cda, for example, ba me
(cda) téi, anh/chi (cta) téi, nha/trurong/Iép (cta) téi

using some honorific words to express courtesy, for example, da, da thuwa, kinh thwa, kinh chao

joining words, phrases and sentences using common simple conjunctions, for example, Téi va ban,
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Cuébi tuén ban thuong di boi hay di xem phim? Téi thich &n ph& nhung chi téi thich &n mi

understanding that Vietnamese does not conjugate verbs according to number, gender and/or tense,
for example, Téi/Ban téi thich phim hoat hoa

understanding and describing past, current and future events using appropriate terms for time
expressions such as d4, sé, dang, chua, roi, for example, T6i &n roi. Téi da séng & ddy hai nam.
Ngay mai téi sé di coi phim

using simple sentence structures (subject + predicate) to construct affirmative, negative and
interrogative sentences, including closed and open-ended questions with ai, ¢céi gi, gi, nao, & dau, thé
nao, tai sao, for example, Téi thich an com. Téi khéng thich an chao. Ban thich an com khéng? Ban
thich &n mon gi? Tai sao ban thich bé phim nay? Ban thich ca sinao?

understanding word order in questions, noticing that question words are placed at the end of
sentences in Vietnamese, for example, Tén em la gi? Nha em & dau?

understanding and using a range of Vietnamese comparative and superlative forms, for example,
dep, dep hon, dep nhét

understanding and applying the rules of compound word formation, for example, trirong + hoc =
trirong hoc; hoc + hanh = hoc hanh, to generate words for enhancing conversations

understanding the use of appropriate punctuation in writing, for example, full stops, commas and
exclamation marks

Examine the structures and language features of a range of short familiar personal texts, including

[Key concepts: text structure, audience, purpose; Key processes: recognising, comparing, analysing]

(ACLVIUO14 - Scootle (2)
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Elaborations

identifying the audience, purpose and structural features of short familiar texts in Vietnamese, such
as messages, notes, signs, instructions, personal emails/letters, diary entries/blog posts,
advertisements, announcements, recipes, stories, songs and poems

recognising structural features of familiar personal, informative and imaginative Viethamese texts, for
example, the date on diary entries and letters, titles for stories, and greetings for emails or
conversations

discussing ways in which different grammatical elements are used for different textual purposes, for
example, the use of imperatives in a set of instructions (Bung Ién! Ngbi xuéng! Mé tép ra! Nghe va
1ap lail) in recipes and other procedural texts, time and place markers (ngay xtra ngay xwa, hém qua,
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hém nay, ngay mai, tuén téi) in stories, adjectives (dep, tét, bén, tién loi) in advertisements, and
personal pronouns (6ng, ba, t6i, anh, chi, em) in conversations

understanding how to create textual cohesion by using linguistic elements such as cohesive devices
(thtr nhét, the nhi, trudc tién, ké dén, réi, sau cung) and conjunctions (va, véi, hay, hodc, vi, nhung)
to sequence and link ideas

understanding the use of features of particular text types in simple written, spoken or digital form,
such as class signs and rules, birthday invitations, personal profiles, or recipes of favourite foods or
drinks

Language variation and change

Recognise some of the common variations in Vietnamese language used in different settings and
contexts, for example, at home, at school, at the market or in the bank

[Key concepts: register, context; Key processes: recognising, comparing, analysing]

(ACLVIUO15 - Scootle ()
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Elaborations

identifying ways in which tone and body language vary in daily interactions according to setting and
context, for example, the same sentence may be spoken in a different tone (friendly/unfriendly,
respectful/impolite) and body language may change according to the setting (serious/interactive in
the classroom, casual/friendly in the playground, relaxed at home/careful in the street)

recognising and explaining variations in language use, such as tone, gestures, word choice and
sentence structure, as they relate to different settings and contexts, for example, interactions
between customer and salesperson, doctor and patient, tour guide and tourist

identifying technical language used in specific contexts, for example, at the market (gia bao nhiéu, tra
gia, méc, ré, giam gia, hang tét/xau), or at the doctor’s surgery (bi cdm, ho, nhirc dau, chéng mét)

recognising differences in language use between class presentations and everyday conversations,
such as Xin chao cé va cac ban versus Lan ne/E Lan, khde khéng?

Recognise the dynamic nature of the Vietnamese language and how it has changed over time through
interaction with other languages and cultures

[Key concepts: dynamism, influence; Key processes: comparing, analysing]

(ACLVIUO16 - Scootle ()
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Elaborations

recognising that many Vietnamese words are borrowed from other languages such as French, for
example, ba Ié (‘ballet’), ca phé (‘café’), da-ua (‘yaourt’), can-tin (‘cantine’) and gara (‘garage’), and
particularly from Chinese, for example, hoang thwong/sw phu

A A
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[AVAY

identifying and explaining changes in contemporary language practices and social behaviours, for
example, using less formal language (such as chao/thwra or chao/kinh thura) and gestures (such as
nodding head or shaking hands instead of bowing head and folding arms) when greeting family
members and friends rather than strangers

recognising and understanding new and borrowed words, phrases and concepts that have been
created or incorporated as a result of contact with other cultures, for example, kimono, koala, sushi,
pizza, mi Y (pasta), banh mi kep thit (hamburger), thirc &n nhanh (fast food)

recognising the influence of English language and culture on own Viethamese language use,
including writing Vietnamese names in the English way (Lan Nguyen instead of Nguyén Thanh Lan);
using or mixing English with Vietnamese in daily interactions, such as Ban lam homework chwa?
Sorry! Thank you.

Role of language and culture

Identify connections between cultural practices and language use in intercultural exchange, recognising
how meaning may be culturally specific

[Key concepts: interdependence, meaning; Key processes: reflecting, comparing, making connections]
(ACLVIUO17 - Scootle (1)
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Elaborations

exploring how language and culture influence each other, for example, understanding the differences
between Vietnamese and English name order (Nguyén Tric L&m versus Truc Lam Nguyen) and its
cultural significanceidentifying gestures, words and phrases with particular cultural significance in
Vietnamese, reflecting traditional values such as respect for elderly people, education and social
status, for example, folding arms, using both hands to offer something, and saying da, thwa to show
respect

recognising that some Vietnamese social behaviours, for example, not saying ‘thanks’ or ‘sorry’, and
not opening gifts straight away in front of guests, may be misinterpreted by Australians as lack of
courtesy

examining the influence of Vietnamese culture on gestures, tone and word choices in social
interactions, for example, considering how the practice of using family terms such as chd, bac to
indicate informality when addressing an unrelated person reflects the value of family in Viethamese
culture

making connections between language and culture such as vocabulary and expressions related to
people, lifestyles, and valuing of the environment, for example, con réng chau tién; khéo an thi no,
khéo co thi &m; troi ndng tét duwa, troi mua tét lua

4

ACARA | The Australian Curriculum
The Australian Curriculum is licensed under Creative Commons. Page 25 of 26



Vietnamese Years 7-10 (Year 7 Entry) Sequence

exploring how politeness is expressed differently in Viethamese and English, for example,
Vietnamese speakers use honorific words such as da/thwa and different personal pronouns (6ng/ba,
cb/cha, anh/chj), while English speakers use ‘thanks’, ‘sorry’ and ‘excuse me’
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